Questions for discussion
1. What is the difference between interpreting and translating? In what ways the qualifications of interpreter and translator differ? Discuss the relative difficulty of the two activities.

The difference is that interpretation is done orally and translation is done written. The qualifications differ because an interpreter should be able to transfer meaning at the moment, while a translator has more time to think and use the necessary tools to make the translation. Also, he must have fluency and have enough vocabulary, but a translator must be an excellent writer. Both activities have difficulties: an interpreter does not have time to think or to look for a dictionary to make easier the interpretation while a translator needs to study different sciences and develop the writing skill. 
2. What is a faithful translation? What factors must be taken into account to produce a faithful translation?

A faithful translation occurs when the person who read it gets the same meaning in the source language and in the target language. The factors that must be taken into account are: culture (regional differences, connotation, style and tone, Anglicism, etc.)

3. Eugene Nida has written, “The appropriate response to the question ‘is this a correct translation? Must be another question, ‘correct for whom?”. Explain. 
The author is referring to the prime reader and the use of appropriate vocabulary according to the readers’ knowledge.

4. Explain whether an attempt should be made to rationalize obviously confused or garbled statements in translating the following:

Ransom note, bomb threat, instructions to client to appear in court, excerpt from a diary to be used in evidence, medical examiners report, and transcript of statements made by mental patient.

This is because the translator has the responsibility of transferring meaning exactly as the source language and if the translator decides to change the vocabulary because for him it sounds rude or with no sense, he can affect a legal process or whatever the process is about. 
5. Explain the approach you would use in translating the following. Can you find equivalents?

The approach I would use is first trying to get the implicit meaning of the proverb and second I would look for as much as tools needed such as: dictionaries, internet, books, etc.

· Rome wasn’t built in a day.
Roma no se construyo en un día. 
· It’s an ill wind that blows nobody good.
No hay mal que por bien no venga.

· It’s time to throw in the sponge.
· She was born with a silver spoon in her mouth.
Nació en cuna de oro.

· El hábito hace al monje.
Don’t judge a book by its cover.

· Metiendo muchas cucharas, se echa a perder la sopa.
· Le canté las cosas claras.
· No te dejes dar gato por liebre.
 He pulled the wool over my eyes.
6. Give some examples of Anglicism. Explain whether or not would use them in writing a newspaper article in Spanish.

Some Anglicisms are: futbol, basquetbol, beisbol, software, hardware, mouse, cool, pretty, shampoo, comic, bistec, pijama. 
Using them or not would depend on the region they are going to be used. If the public is familiar with or understand the meaning then it is useful to use them. Also, it is necessary to use them because of the topics or if they do not have an equivalent in Spanish. 

7. Explain why it is difficult to translate the following:

Baby sitter, suburb, singles’ bar, ¡que sea enhorabuena!, guayabera, minister (of a church, oficialía de estado civil.
It is difficult to translate them because of the misconceptions the people has created around them and according to the place they are used. For example:

Baby sitter: people think it is a made but they are students that are well paid and take care of children just a couple of years.

Suburb: people think it is poor place but it is a place where the wealthy people live.
Singles’ bar: in some countries it is a place where woman sell their body but in others is a place just to party.

¡Que sea enhorabuena!: this is used in Spain but not in another country. 
Guayabera: it doesn’t exist in other countries so they cannot find an equivalent.
Minister of a church: people relate it with politics instead of religion. 
Oficialia de estado civil: we think this is about being single or married and this make us to use a wrong word when translating it.

